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1 Про цей документ
Цільова аудиторія
Уповноважені монтажники
Про документацію
Інструкції, що додаються до комплекту, призначені для того, щоб
допомогти вам встановити адаптер EKMBPP1(A) в монтажну
коробку KRP1BC101, а також підключити і налаштувати адаптер
EKMBPP1(A).
Прочитайте цей посібник з монтажу перед використанням і
збережіть його для подальшого використання. Перед
встановленням адаптера EKMBPP1(A) також прочитайте посібник з
монтажу внутрішнього блоку.
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Daikin не несе відповідальності за збитки, спричинені
недотриманням цих інструкцій.
Комплект документації
Цей документ входить до комплекту документації. Повний комплект
містить наступні матеріали:
▪ Загальні заходи безпеки:

▪ Інструкції з техніки безпеки, які необхідно прочитати перед
установленням

▪ Формат: паперовий (у коробці внутрішнього блока)
▪ Посібник з монтажу:

▪ Інструкції зі встановлення
▪ Формат: паперовий (у комплекті)

Найновіша редакція документації, яка надається, розміщена на
регіональному вебсайті Daikin та у дилера.
Оригінальний текст інструкції складено англійською мовою. Текст,
наданий іншими мовами, є перекладом.

2 Особливі вказівки з техніки
безпеки для установника

Обов’язково дотримуйтеся наступних правил і вказівок з техніки
безпеки.
Загальні відомості

НЕБЕЗПЕКА
Вся проводка МАЄ бути прокладена кваліфікованим
електриком та МАЄ відповідати застосовним державним
нормам прокладання електричної проводки. Можливі
наслідки:  пошкодження майна та ураження електричним
струмом.
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Встановлення (див. розділ "5 Монтаж" [4 12])
НЕБЕЗПЕКА: РИЗИК УРАЖЕННЯ ЕЛЕКТРИЧНИМ
СТРУМОМ
▪ Перед встановленням плати вимкніть електроживлення

внутрішнього блоку.
▪ ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ торкатися плати вологими руками.
▪ ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ потрапляння вологи на плату.
▪ НЕ розбирайте, не модифікуйте та не ремонтуйте плату.
▪ Вимкніть електроживлення внутрішнього блоку, якщо

плата пошкоджена.
▪ Можливі наслідки: ураження електричним струмом.

НЕБЕЗПЕКА: РИЗИК УРАЖЕННЯ ЕЛЕКТРИЧНИМ
СТРУМОМ
Правильно під'єднайте провідня заземлення. Можливі
наслідки: ураження електричним струмом.

НЕБЕЗПЕКА: РИЗИК УРАЖЕННЯ ЕЛЕКТРИЧНИМ
СТРУМОМ
Спочатку встановіть контролер, під'єднайте дроти
керування та закрийте контролер. ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ
під'єднувати або вмикати джерело живлення до
встановлення контролеру.

НЕБЕЗПЕКА: РИЗИК УРАЖЕННЯ ЕЛЕКТРИЧНИМ
СТРУМОМ
При електроживленні від внутрішнього блоку або будь-
якого іншого джерела електроживлення, що не належить
до категорії SELV (Safety Extra Low Voltage), вся зовнішня
проводка та електрично приєднані пристрої ПОВИННІ мати
подвійну ізоляцію, щоб запобігти доступу до них
некваліфікованих осіб. Якщо це неможливо, EKMBPP1(A)
ПОВИНЕН живитися від джерела електроживлення SELV.
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НЕБЕЗПЕКА: РИЗИК УРАЖЕННЯ ЕЛЕКТРИЧНИМ
СТРУМОМ
НЕ вмикайте електроживлення внутрішнього блоку до того,
як ви встановите плату всередину блоку (з монтажною
коробкою або монтажною пластиною чи без них),
під'єднаєте електропроводку та закриєте внутрішній блок
або розподільчу коробку внутрішнього блоку. Можливі
наслідки: ураження електричним струмом.

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
Під час використання адаптера Modbus (EKMBPP1(A))
залишаються чинними вимоги до встановлення, описані в
посібниках з монтажу внутрішнього та зовнішнього блоків
системи, до якої підключено цей адаптер Modbus, включно
з будь-якими контрзаходами.
Для систем, що НЕ використовують холодоагент R32, цей
адаптер Modbus може бути єдиним (і основним)
підключеним пультом дистанційного керування. Для
систем, що використовують холодоагент R32, може
знадобитися встановлення додаткових пультів
дистанційного керування.
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Передача користувачу (див. розділ "7 Передача користувачу"
[4 39])

НЕБЕЗПЕКА
▪ НЕ розбирайте, не модифікуйте та не ремонтуйте

адаптер. Це може спричинити пожежу, ураження
електричним струмом або травму.

▪ НЕ допускайте потрапляння вологи на адаптер та не
використовуйте його під час миття або виконання інших
операцій з водою. Це може спричинити ураження
електричним струмом або пожежу.

▪ ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ використання адаптера поряд з
медичним обладнанням або особами з
кардіостимуляторами чи дефібриляторами. Це може
спричинити електромагнітні перешкоди, які
становитимуть загрозу життю людини.

▪ ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ використання адаптера поряд з
обладнанням автоматичного керування, як-от
автоматичні двері або обладнання пожежної
сигналізації. Це може призвести до нещасних випадків
унаслідок неналежної роботи обладнання.

▪ У разі виникнення ненормального запаху або звуку,
перегрівання або виходу диму з адаптера, негайно
від’єднайте внутрішній блок від джерела
електроживлення. Це може призвести до займання або
порушення роботи. У цьому випадку зверніться до
постачальника.

▪ У випадку падіння або пошкодження адаптера
від’єднайте внутрішній блок від джерела
електроживлення. Це може призвести до займання або
порушення роботи. У цьому випадку зверніться до
постачальника.
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3 Про приладдя
Комплект EKMBPP1(A) — це інтерфейс Modbus для моніторингу та
керування кондиціонерами VRV та Sky Air, а також вентиляційними
установками VAM та VKM. Інтерфейс сумісний з пристроями, які
мають підключення до пульта дистанційного керування P1P2, що
дозволяє керувати до 16 пристроями в одній групі.
Функціональність включає в себе:
▪ Групове керування налаштуваннями блоку (задане значення,

швидкість вентилятора, режим роботи, напрямок повітряного
потоку, стан увімкнення/вимкнення)

▪ Контроль стану блокування окремих кнопок пульта дистанційного
керування

▪ Обмеження керування (обмеження можливих користувацьких
налаштувань до заданих діапазонів)

▪ Керування налаштуваннями, специфічними для блоків VAM та
VKM (швидкість вентилятора, керування заслінками, стан
увімкнення/вимкнення)

▪ Моніторинг блоків (групове та індивідуальне зворотне зчитування
даних агрегатів)

▪ Керування Smart Grid у системах Sky Air.
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3.1 Компоненти

G
ND

DB-
DA+ X2M

X7MP2
NC

P1
0VNC

a

a

a

a

LED1~4

HAP
SS2 SS3SS1

DS1

X1A +V

X1A Роз'єм електроживлення
X2M З'єднувач RS-485 (Modbus)
X7M З'єднувач P1P2

LED*,  HAP Світлодіоди стану (див. розділ "6 Налаштування" [4 22] для отримання
додаткової інформації про дію світлодіодів)

DS1 DIP-перемикач
SS* Повзункові перемикачі

a Монтажні отвори

3.2 Основні параметри
Параметр Значення
Електроживлення Регульована напруга: 15~24 В постійного струму,

120 мА
Максимум 3 Вт

Робоча температура -10°C~50°C
Температура зберігання -25°C~70°C
Відносна вологість повітря максимум 95% при 40°C, без конденсації
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3.3 Сумісність
Внутрішній блок має підходити для застосування з комплектом.
Вичерпний перелік сумісних моделей і відповідну необхідну
монтажну коробку див. у таблиці сумісності або довіднику до
внутрішнього блока або в загальному каталозі.
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4 Про паковання
4.1 Розпакування адаптера

b

a

c

e

d

a Плата адаптера Modbus EKMBPP1(A)
b Посібник з монтажу
c Затискач для плати (4×)
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d Кабельна муфта і контргайка (M20×1,5)
e Джгут для електроживлення (2×)

5 Монтаж
5.1 Запобіжні заходи при монтажі

комплекту
НЕБЕЗПЕКА: РИЗИК УРАЖЕННЯ ЕЛЕКТРИЧНИМ
СТРУМОМ
▪ Перед встановленням комплекту вимкніть

електроживлення внутрішнього блоку.
▪ ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ торкатися комплекту вологими

руками.
▪ ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ потрапляння вологи на комплект.
▪ НЕ розбирайте, не модифікуйте та не ремонтуйте

комплект.
▪ Вимкніть електроживлення внутрішнього блоку, якщо

комплект пошкоджено.
▪ Можливі наслідки: ураження електричним струмом.

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
Під час використання адаптера Modbus (EKMBPP1(A))
залишаються чинними вимоги до встановлення, описані в
посібниках з монтажу внутрішнього та зовнішнього блоків
системи, до якої підключено цей адаптер Modbus, включно
з будь-якими контрзаходами.
Для систем, що НЕ використовують холодоагент R32, цей
адаптер Modbus може бути єдиним (і основним)
підключеним пультом дистанційного керування. Для
систем, що використовують холодоагент R32, може
знадобитися встановлення додаткових пультів
дистанційного керування.
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5.2 Підготовка місця встановлення
EKMBPP1(A) є додатковою платою. Процедура встановлення та
місце встановлення плати залежать від пристрою(-ів). Більш
детальну інформацію див. у довідковому посібнику установника
внутрішнього блока.
Монтажна коробка KRP1BC101, описана в цьому посібнику,
повинна бути встановлена на внутрішній блок. У разі використання
корпусу для використання в польових умовах див. посібник з
монтажу цього корпусу для отримання додаткової інформації про
місце встановлення. Інструкції щодо встановлення див. у розділі
"5.3 Як встановити адаптер Modbus" [4 13].

ІНФОРМАЦІЯ
Також див. вимоги до максимальної довжини кабелів у
розділі "5.4.1 Загальні відомості електричних з’єднань" [4
17].

5.3 Як встановити адаптер Modbus
Встановіть EKMBPP1(A) всередині внутрішнього блоку, у місці,
передбаченому для додаткової плати. Більш детальну інформацію
див. у довідковому посібнику установника внутрішнього блока.
Якщо у вас монтажна коробка KRP1BC101, дотримуйтесь
процедури, наведеної у розділі "5.3.1 Як встановити адаптер
Modbus за допомогою монтажної коробки KRP1BC101" [4 14], та
посібнику з монтажу KRP1BC101.
У разі застосування корпусу для використання в польових умовах,
дотримуйтесь процедури, наведеної у розділі "5.3.2 Як встановити
плату адаптера Modbus з корпусом для використання в польових
умовах" [4 16], та в посібнику з монтажу цього кожуха.



5 Монтаж

Посібник з монтажу

14
EKMBPP1+EKMBPP1A

Адаптер Modbus
4P720139-1C – 2024.11

5.3.1 Як встановити адаптер Modbus за
допомогою монтажної коробки
KRP1BC101

Наведені нижче кроки описують процедуру лише для монтажної
коробки KRP1BC101.
1 Відкрийте коробку KRP1BC101.
2 Замініть ліве чорне кільце кабельного вводу на монтажної

коробці KRP1BC101 на кабельну муфту і контргайку (M20×1,5) з
комплекту EKMBPP1(A).

3 Замініть праве чорне кільце кабельного вводу на монтажної
коробці KRP1BC101 на заглушку з комплекту KRP1BC101.

4 Вставте затискачі для плати в монтажні отвори плати.
5 Підготуйте проводку, поки плата ще не в монтажної коробці.

Монтажна коробка KRP1BC101 тісна, рекомендуємо підготувати
електропроводку перед встановленням плати в монтажну
коробку.
▪ Вставте 10~15 см кабелю електроживлення, кабелю RS-485 та
кабелю P1P2 разом через термоусадочну трубку (для
використання в польових умовах) і за допомогою теплової
гармати стисніть трубку. Залиште достатньо вільного місця на
кінцях кабелів, щоб їх можна було легко під'єднати до плати
після того, як вони опиняться в монтажної коробці.

▪ Орієнтуючи кабельну муфту зверху коробки, вставте кабель
електроживлення, кабель RS-485 і кабель P1P2 через праву
кабельну муфту, ззовні коробки всередину. Усередині коробки
кабелі потрібно знову розділити, щоб вони могли без натягу
дістатися до відповідних клем, як показано на наступному
малюнку.

▪ Підключіть електропроводи до відповідної плати. Детальніше
див. у розділі "5.4 Підключення електропровідні" [4 16].
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6 За допомогою затискачів встановіть плату у монтажну коробку
KRP1BC101. Переконайтеся, що плата орієнтована в
правильному напрямку:
▪ Кабельна муфта у верхній частині коробки.
▪ З'єднувач X1A зліва.
▪ З'єднувач X7M під кабельну муфту.
▪ З'єднувач X2M праворуч.
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7 Забезпечте захист від натяжіння.
▪ Усередині коробки: затягніть кабельні муфти. Перед
затягуванням залиште достатню довжину кабелю всередині
монтажної коробки.

8 Закрийте коробку гвинтом, що входить до комплекту KRP1BC101.
9 Дотримуйтесь інструкцій щодо встановлення монтажної коробки

KRP1BC101. Переконайтеся, що коробка встановлена на
внутрішньому блоці для заземлення, як описано в інструкції
KRP1BC101.

5.3.2 Як встановити плату адаптера Modbus з
корпусом для використання в польових
умовах

У разі використання корпусу для використання в польових умовах
НЕОБХІДНО встановити EKMBPP1(A) за допомогою:
▪ Пластикову коробку з подвійною ізоляцією, або
▪ Металевий ящик, який належним чином заземлений, щоб

відповідати чинним нормам електробезпеки.
НЕБЕЗПЕКА: РИЗИК УРАЖЕННЯ ЕЛЕКТРИЧНИМ
СТРУМОМ
Правильно під'єднайте провідня заземлення. Можливі
наслідки: ураження електричним струмом.

5.4 Підключення електропровідні
НЕБЕЗПЕКА: РИЗИК УРАЖЕННЯ ЕЛЕКТРИЧНИМ
СТРУМОМ
Спочатку встановіть контролер, під'єднайте дроти
керування та закрийте контролер. ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ
під'єднувати або вмикати джерело живлення до
встановлення контролеру.
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НЕБЕЗПЕКА: РИЗИК УРАЖЕННЯ ЕЛЕКТРИЧНИМ
СТРУМОМ
При електроживленні від внутрішнього блоку або будь-
якого іншого джерела електроживлення, що не належить
до категорії SELV (Safety Extra Low Voltage), вся зовнішня
проводка та електрично приєднані пристрої ПОВИННІ мати
подвійну ізоляцію, щоб запобігти доступу до них
некваліфікованих осіб. Якщо це неможливо, EKMBPP1(A)
ПОВИНЕН живитися від джерела електроживлення SELV.

5.4.1 Загальні відомості електричних з’єднань
Електроживлення

З'єднувач X1A (гвинтова клема)
Див. інструкцію до внутрішнього блоку
Використовуйте тільки гармонізований провід з
подвійною ізоляцією, придатний для відповідної
напруги (1 м джгута входить до комплекту поставки).
Розмір дроту: 0,32~1,25 мм²
Максимальна довжина: 10 м
Напруга: див. розділ "3.2 Основні параметри" [4 9](a)

(a) Якщо електроживлення комплекту здійснюється не від пристрою,
переконайтеся, що зовнішнє джерело електроживлення відповідає
технічним характеристикам.

Внутрішній блок (P1P2)
З'єднувач X7M (гвинтова клема)
Див. інструкцію до внутрішнього блоку
Використовуйте тільки узгоджені проводи з подвійною
ізоляцією розраховані на використовувану напругу.
Розмір дроту: 0,75~1,25 мм²
Максимальна довжина: 500 м
Напруга: 16 В постійного струму — 120 мА
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Інтерфейс Modbus (RS-485)
З'єднувач X2M (гвинтова клема)
Див. посібник з монтажу інтерфейсу Modbus.
Кабелі RS-485 повинні використовувати
багатожильну виту пару 24 AWG, екрановану або
неекрановану відповідно до специфікації CAT3, CAT4
або CAT5. Використовуйте виту пару для з'єднань
DA, DB і додаткову жилу для з'єднання GND.
Максимальна довжина: 500 м

5.4.2 Під'єднання проводів живлення
Електроживлення від внутрішнього блоку
Електроживлення для EKMBPP1(A) може подаватися з плати
внутрішнього блоку.
Для блоків Sky Air: підключіться до X35A на платі внутрішнього
блоку.
Для блоків VRV: підключіться до X18A або X35A на платі
внутрішнього блоку. Щоб визначити правильну клему, зверніться до
довідкового посібника установника внутрішнього блоку.
Для блоків VAM: підключіться до X11A, X18A або X35A на платі
VAM.
1 Підключіть джгут (аксесуар EKMBPP1(A)) до гвинтової клеми X1A

на EKMBPP1(A).
2 Підключіть інший кінець джгута до плати внутрішнього блоку.
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Зовнішнє джерело електроживлення
EKMBPP1(A) може живитися від зовнішнього джерела (для
використання в польових умовах). Для отримання додаткової
інформації див. "3.2 Основні параметри" [4 9].

5.4.3 Як підключити проводку P1P2
ІНФОРМАЦІЯ
▪ До клеми P1P2 внутрішнього блоку можна підключити

максимум 2 контролери.
▪ У розподільній коробці внутрішнього блоку кабель

підключається до тих самих клем, до яких
підключається інтерфейс користувача (P1P2). Для
отримання додаткової інформації див. посібнику з
монтажу внутрішнього блоку.

▪ 2 дроти кабелю НЕ поляризовані. При підключенні їх до
клем полярність НЕ має значення.
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1 Підключіть клеми внутрішнього блоку P1 і P2 до клем
EKMBPP1(A) P1 і P2 на з'єднувачі X7M.

P1 P2

1 P1 P2
2 P1 P2*

P1 P2X7MP2
NC

P1

2 Забезпечте захист від натяжіння, проклавши кабель вздовж
траси, вказаної в посібнику з монтажу внутрішнього блоку.

ІНФОРМАЦІЯ
▪ EKMBPP1(A) може працювати в ведучому або

підлеглому режимі (Master або Slave) з будь-яким
пультом дистанційного керування. Зверніть увагу, що
деякі бездротові пульти дистанційного керування (BRC*)
можуть вимагати, щоб відповідний приймач був
налаштований на роботу в режимі Sub (S), коли
EKMBPP1(A) знаходиться в режимі Main (M). Для
отримання додаткової інформації див. посібник з
монтажу пристрою.

▪ Дозволено лише 1 ведучий Modbus.
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ІНФОРМАЦІЯ
Дійсно лише для EKMBPP1A: на одній мережевій шині
може бути встановлено не більше 32 пристроїв Modbus,
включаючи Modbus Master. Додаткові пристрої можна
додати за допомогою ретранслятора фізичного шару
RS-485.
Дійсно лише для EKMBPP1: На одній мережевій шині може
бути встановлено не більше 7 пристроїв EKMBPP1.

5.4.4 Як підключити проводку RS-485
Шина RS-485 D-Bus ПОВИННА бути встановлена за допомогою
кабелю витої пари, як показано на наступному малюнку, для
з'єднання клем DA(+) і DB(-).
▪ Клема DA(+) ПОВИННА бути з'єднана з усіма іншими клемами

DA(+) на кожному комплекті EKMBPP1(A).
▪ Клема DB(-) ПОВИННА бути з'єднана з усіма іншими клемами

DB(-) на кожному комплекті EKMBPP1(A).
▪ Загальна клема заземлення (GND) ПОВИННА бути з'єднана

разом на кожному комплекті EKMBPP1(A). При використанні
екранованого кабелю для цієї мети можна використовувати
екран.
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УВАГА
Рекомендується, щоб з'єднання GND було підключено до
місцевого заземлення тільки в одній точці.

Для отримання інформації про кінцевий резистор див. розділ "6.3.4
Налаштування кінцевого резистора" [4 27].

6 Налаштування
6.1 Індикатори стану
EKMBPP1(A) має 5 світлодіодів, які відображають інформацію про
поточний стан. Розташування світлодіодів на платі див. в розділі
"3.1 Компоненти" [4 9].
Світлодіод Опис
LED1 Індикатор стану 1 (A)
LED2 Індикатор стану 2 (B)
LED3 Вказує на отримання зв'язку P1P2(a)

LED4 Вказує на отримання зв'язку Modbus (RS-485)(a)

HAP Вказує на нормальну роботу процесора(b)
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(a) Світлодіод блимає протягом 20~40 мс щоразу, коли отримано
зв'язок.

(b) Світлодіод блимає з інтервалом 400 мс.

Дії LED 1 та LED 2

LED2

LED1

LED2

LED1

LED2

LED1

LED2

LED1

LED2

LED1

LED2

LED1

a

b

c

d

e

f

LED 1 Зелений світлодіод
LED 2 Червоний світлодіод

Світлодіод світить
Світлодіод світить
Світлодіод не світить

a Послідовність увімкнення
b Помилки немає
c Режим пошуку P1P2
d Помилка блоку
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e Помилка U5 (відсутній блок змінного струму)
f Тайм-аут зв'язку RS-485

6.2 Зв'язок з P1P2
EKMBPP1(A) входить у режим пошуку P1P2 у трьох випадках:
1 Коли адаптер умикається, він переходить у режим пошуку P1P2.

Адаптер циклічно перемикається між режимами Sub i Main.
2 Якщо адаптер перебуває в режимі Main, то при виникненні

помилки зв'язку з усіма підключеними внутрішніми блоками він
входить у режим пошуку P1P2.

3 Якщо адаптер перебуває в режимі Sub, то при виникненні
помилки зв'язку з основним пультом дистанційного керування він
входить у режим пошуку P1P2.

При першому ввімкненні живлення адаптер працює в режимі Sub.
Адаптер чекає на початковий запит від основного пульта
дистанційного керування. Якщо протягом 90  секунд після
увімкнення живлення не буде отримано жодної початкової команди,
адаптер переходить в режим Main. У режимі Main адаптер виконує
автоматичну адресацію і намагається призначити адреси
внутрішнім блокам. Якщо відповіді немає, адаптер спробує
виконати автоадресацію ще раз. Якщо відповіді все ще немає,
адаптер повернеться в режим Sub. Після повернення в режим Sub
адаптер чекає на команду протягом 15  секунд, перш ніж знову
переключитися в режим Main.

6.3 Протокол Modbus
Параметр Значення
Мережа Три дроти RS-485
Режим Modbus RTU Slave
Швидкість передачі даних в бодах 9600
Паритет Нема
Стоп-біт 1
Реєстраційна база 0
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6.3.1 Діапазон адреси Modbus
За допомогою DIP-перемикача встановіть діапазон адресу Modbus
(0~63). Розташування світлодіодів на платі див. в розділі "3.1
Компоненти" [4 9].
Огляд усіх комбінацій DIP-перемикачів адрес Modbus див. у розділі
"10.1 Адреси Modbus" [4 43].

6.3.2 Регістри Modbus
EKMBPP1(A) підтримує 2 типи регістрів: зберігання даних та вхідні.
Тип регістру Доступ Функція(ї)
Регістр зберігання даних Читання/запис Контроль і керування, зворотне

зчитування та моніторинг
Вхідний регістр Тільки читання Зворотне зчитування та моніторинг

Вхідні регістри використовуються для доступу до всіх аналогових і
цифрових значень. Значення регістрів мають розмір 2 байти (16
біт). Залежно від значень, до яких здійснюється доступ, до типів
даних, що повертаються регістрами, застосовується кілька
специфічних угод:
Тип даних Діапазон значень Угода
Цифровий 0~1 ▪ 0: неправда

▪ 1: правда
Ціле число 0~65535 Масштабування значень не

потрібне.
Температура 0~65535 ▪ Для більшої точності значення

температури повертаються
помноженими на 100.

▪ Від'ємні значення температури
повертаються як цілі числа зі
знаком. Будь-яке значення
> 32767 має бути перетворено
на від'ємне шляхом віднімання
від нього 65536.(a)

(a) Наприклад, значення зворотного зчитування 2050 — це позитивна
температура (< 32767): 2050/100 = 20,50°C. Однак значення
зворотного зчитування 65036 — це від'ємна температура
(> 32767): 65036−65536 = −500. Якщо розділити −500 на 100,
отримаємо температуру −5,00°C.

Доступ до регістрів здійснюється за допомогою будь-якої з
наступних стандартних функцій Modbus:
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Код функції (шістнадцятковий) Назва функції Кількість регістрів
03 (03h) Прочитати регістр зберігання

даних
1~10

04 (04h) Прочитати вхідний регістр 1~10
06 (06h) Попередньо встановити єдиний

регістр зберігання даних
1

16 (10h) Попередньо встановити кілька
регістрів зберігання даних

1~10

ІНФОРМАЦІЯ
У цьому документі, коли робиться посилання на будь-які
регістри, позначення регістрів та їхніх адрес відповідає
єдиному формату:
▪ H0010 , де H вказує на регістр зберігання даних, а 0010

— на адресу регістру.
▪ I0010, де I вказує на вхідний регістр, а 0010 — на

адресу регістра.

6.3.3 Тайм-аут ведучого Modbus
EKMBPP1(A) можна налаштувати на роботу з додатковим тайм-
аутом ведучого Modbus. Якщо протягом 120 секунд не здійснюється
жодної операції з регістром зберігання даних, відбувається подія
тайм-ауту: всі пристрої вмикаються з поточними налаштуваннями,
а індикатори стану вказують на тайм-аут зв'язку RS-485. Додаткову
інформацію про режими роботи світлодіодів див. у розділі "6.1
Індикатори стану" [4 22].
Положення DIP-перемикача Тайм-аут

ON

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Нема тайм-ауту ведучого Modbus

ON

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Нема тайм-ауту ведучого Modbus

ON

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Тайм-аут ведучого Modbus у разі відсутності
команди запису регістра зберігання даних
протягом 120 секунд.
▪ Всі пристрої вмикаються з поточними

налаштуваннями.
▪ Пульти дистанційного керування розблоковано.
▪ Значення регістра "Глобальне оновлення"

установлене в OnChange.
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Положення DIP-перемикача Тайм-аут
ON

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Тайм-аут ведучого Modbus у разі відсутності
команди запису регістра зберігання даних
протягом 120 секунд.
▪ Всі пристрої вмикаються з поточними

налаштуваннями.
▪ Стан блокування пультів дистанційного

керування залишається незмінним. Однак
операція увімкнення/вимкнення пульта
дистанційного керування розблокована. Якщо
після цього пульт дистанційного керування буде
переведено в стан "вимкнено", його функція
вмикання/вимикання буде знову заблокована.

ІНФОРМАЦІЯ
Тайм-аут ведучого Modbus скасовує режими
Рекомендоване ввімкнення і Примусове ввімкнення
роботи Smart Grid ЛИШЕ в тому випадку, якщо протягом
120  секунд не отримано жодної команди запису регістра
зберігання даних. Робота Smart Grid у режимі Примусове
вимкнення НЕ буде скасована.

6.3.4 Налаштування кінцевого резистора
EKMBPP1(A) має 3 повзункові перемикачі для налаштування
кінцевого резистора. Розташування повзункових перемикачів на
платі див. у розділі "3.1 Компоненти" [4 9].
Налаштування кінцевого
резистора

Опір (Ω)

OFF
ON

SS1 SS2 SS3 0

OFF
ON

SS1 SS2 SS3 100

OFF
ON

SS1 SS2 SS3 120
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6.4 Функції управління
6.4.1 Управління пристроєм
Регістрі зберігання даних дозволяють EKMBPP1(A) керувати
функціями кондиціонерів Sky Air та VRV, які доступні за допомогою
стандартного пульта дистанційного керування.
Для отримання додаткової інформації про типи регістрів та можливі
типи даних див. розділ "6.3.2 Регістри Modbus" [4 25]. Доступні
наступні регістрі зберігання даних:
Регістр
зберігання даних

Адреса Ім'я Діапазон(a) Опис

H0001 40002 Задане значення 16~32 -
H0002 40003 Швидкість

вентилятора(b)
1~5(c) ▪ 1: Низька

▪ 2: Середньо-низька(d)

▪ 3: Середня
▪ 4: Середньо-висока(d)

▪ 5: Висока(e)

H0003 40004 Режими роботи(f) 0~4(g) ▪ 0: Авто
▪ 1: Обігрів
▪ 2: Вентилятор/Вентиляція(h)

▪ 3: Охолодження
▪ 4: Осушення

H0004 40005 Напрямок
повітряного
потоку(i)

1~7(j) ▪ 1: Змінюється
▪ 2: 0 градусів
▪ 3: 20 градусів
▪ 4: 45 градусів
▪ 5: 70 градусів
▪ 6: 90 градусів

H0005 40006 Увімк./вимк. 0~1(k) ▪ 0: ВИМКНЕНО
▪ 1: УВІМКНЕНО

(a) Якщо значення перебуває поза діапазоном, буде задано верхнє
або нижнє граничне значення.

(b) Якщо для внутрішнього блока ввести швидкість вентилятора, яка
не є визначеною, значення регістра не буде оновлено.

(c) Якщо значення перебуває поза діапазоном, швидкість вентилятора
буде встановлена в 3: Середня.

(d) Якщо пристрій підтримує 5 налаштувань швидкості вентилятора.
Якщо пристрій має 3 налаштування швидкості вентилятора,
застосовуються тільки значення 1, 3 і 5 (низька, середня і висока).



6 Налаштування

Посібник з монтажу

29
EKMBPP1+EKMBPP1A
Адаптер Modbus
4P720139-1C – 2024.11

(e) Якщо швидкість вентилятора внутрішнього блоку встановлена на
Авто, у регістрі буде показано 5 (висока).

(f) Якщо для внутрішнього блока ввести режими роботи, який не є
визначеним, значення регістра не буде оновлено.

(g) Якщо значення перебуває поза діапазоном, буде проігноровано.
(h) Для вентиляційних установок.
(i) Якщо для внутрішнього блока ввести напрямок повітряного потоку,

який не є визначеним, значення регістра не буде оновлено.
(j) Якщо значення перебуває поза діапазоном, 0 буде встановлено в

0: P0; 7 та інше буде встановлено в 7: Гойдання.
(k) Якщо значення перебуває поза діапазоном, увімк./вимк. буде

встановлено в 1: Увімк.

6.4.2 Режим оновлення управління
Кожна з функцій керування пристроєм (див. розділ "6.4.1
Управління пристроєм" [4 28]) має відповідний регістр оновлення.
Регістр оновлення визначає, як команди керування оновлюють
пристрій і чи заблокована або розблокована відповідна кнопка
(кнопки) пульта дистанційного керування. Доступні наступні режими
оновлення:
Режим оновлення Кнопка(и) пульта

дистанційного керування
Функція

0:LastTouch Розблоковано Налаштування пристрою оновлюється, коли
відбувається запис у регістр зберігання
даних, навіть якщо значення залишається
незмінним.

1:Central Блокування Відповідні кнопки пульта дистанційного
керування заблоковані. Значення в регістрі
зберігання даних багаторазово записується
на пристрої.

2:Local Розблоковано Оновлення регістрів зберігання даних не
надсилаються на пристрій.

3:OnChange Розблоковано Налаштування пристрою оновлюється, коли
відбувається запис у регістр зберігання
даних, ТІЛЬКИ якщо значення змінюється.

Режим оновлення 0 (LastTouch) дозволяє оновлювати
налаштування пристрою за допомогою пульта дистанційного
керування або за допомогою регістрів Modbus. Таким чином, це
вимагає, щоб запис до регістру зберігання даних Modbus
відбувався лише тоді, коли вносяться зміни. Режим оновлення 3
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(OnChange) використовується, коли відбувається повторний запис
до регістра зберігання даних Modbus, але оновлення налаштувань
пристрою буде надіслано до пристрою ЛИШЕ у разі зміни значення,
записаного до регістра.
Якщо в регістр режиму оновлення управління записане
невизначене значення, адаптер Modbus не здійснюватиме
управління відповідним елементом.

ІНФОРМАЦІЯ
Робота Smart Grid не сумісна з режимом оновлення 2
(локальний).

Регістр глобального оновлення (H0010) можна використовувати
для встановлення всіх регістрів оновлення однією командою. Крім
того, інші регістри можуть бути записані окремо, щоб оновити лише
значення певної функції керування пристроєм:
Регістр
зберігання даних

Адреса Ім'я Режим оновлення

H0010 40011 Глобальне оновлення ▪ 0: LastTouch
▪ 1: Central
▪ 2: Local
▪ 3: OnChange

H0011 40012 Оновлення заданого
значення

H0012 40013 Оновлення швидкості
вентилятора

H0013 40014 Оновлення режиму
H0014 40015 Оновлення напрямку

повітряного потоку
H0015 40016 Оновлення увімк./вимк.

ІНФОРМАЦІЯ
При увімкненні електроживлення режим оновлення за
замовчуванням для всіх регістрів зберігання даних —
LastTouch (0).

6.4.3 Обмеження контролю
Регістр зберігання даних для обмеження керування дозволяють
обмежити налаштування, зроблені дистанційним контролером або
центральним контролером, певними діапазонами. Для заданих
значень можливе додаткове обмеження мінімальних і
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максимальних значень. Швидкість вентилятора, напрямок
повітряного потоку та керування режимами також можуть бути
обмежені певними налаштуваннями за допомогою значення
заборони. Якщо граничне значення встановлено на 0, обмеження
керування не застосовується.
Значення блокування для швидкості вентилятора, режиму та
напрямку повітряного потоку розраховуються шляхом додавання
індивідуальних значень блокування для кожного параметра, який
потрібно заблокувати. Приклад:  ви хочете обмежити можливі
режими роботи, які можна вибрати за допомогою пульта
дистанційного керування (або центрального контролера), до
опалення та охолодження. Значення блокування для режимів Авто,
Вентилятор і Осушення додаються разом: 1 (Авто) + 4 (Вентилятор)
+ Осушення (16) = 21. У цьому випадку 21 — це правильне
значення блокування.
Регістр зберігання
даних

Адреса Ім'я Діапазон / Опис(a)

H0020 40021 Мінімальне задане
значення

16~32(b)

H0021 40022 Максимальне задане
значення

16~32(b)

H0022 40023 Блокування швидкості
вентилятора

Значення блокування:(c)

▪ 2: Низька
▪ 4: Середньо-низька
▪ 8: Середня
▪ 16: Середньо-висока
▪ 32: Висока

H0023 40024 Блокування режиму Значення блокування:(c)

▪ 1: Авто
▪ 2: Обігрів
▪ 4: Вентилятор
▪ 8: Охолодження
▪ 16: Осушення

H0024 40025 Блокування напрямку
повітряного потоку

Значення блокування:(c)

▪ 2: Змінюється
▪ 4: 0 градусів
▪ 8: 20 градусів
▪ 16: 45 градусів
▪ 32: 70 градусів
▪ 64: 90 градусів
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(a) Якщо значення встановлено на 0, обмеження керування не
застосовується.

(b) Мінімальне задане значення > Максимальне задане значення не
застосовується. Якщо до мінімального заданого значення
застосовується обмеження, також необхідно застосувати
обмеження до максимального заданого значення, щоб уникнути
нечинного налаштування (Мінімальне задане значення > 0 (Без
обмежень)).

(c) Якщо все заблоковано, значення блокування не діятиме. Значення
за замовчуванням при запуску - Без обмежень. Якщо вибрати
установку з блокуванням, замість неї буде застосовано установку
без обмежень з найнижчим значенням блокування.

6.4.4 VAM-специфічний контроль
На додаток до стандартних функцій керування пристроями (див.
розділ "6.4.1 Управління пристроєм" [4 28]), за допомогою
EKMBPP1(A) можна керувати функціями, характерними для
пристроїв VAM і VKM. Доступні наступні регістрі зберігання даних:
Регістр зберігання
даних

Адреса Ім'я Діапазон Опис

H0030 40031 Режим вентиляції 0~2(a) ▪ 0: Авто
▪ 1: Перехресний потік /

рекуперація тепла
▪ 2: Обхід

H0031 40032 Витрата вентиляції 1~2(b) ▪ 1: Низька
▪ 2: Висока

(a) Якщо значення перебуває поза діапазоном, режим вентиляції буде
встановлено в 0: Автоматична.

(b) Якщо витрату вентиляції встановлено в "Автоматична", з реєстру
буде зчитуватися 2: Висока.
Якщо значення перебуває поза діапазоном, витрата вентиляції
буде зчитуватися як 2: Висока.

6.4.5 Контроль інтелектуальної енергосистеми
Регістри зберігання даних керування Smart Grid дозволяють
контролювати підключені блоки кондиціонера повітря в системі Sky
Air. Для отримання додаткової інформації про режими роботи Smart
Grid див. "6.6 Інтелектуальна енергосистема" [4 36].
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Регістр зберігання
даних

Адреса Ім'я Діапазон Опис

H0055 40056 Режим роботи Smart
Grid

0~3 ▪ 0: Вільний хід
▪ 1: Примусове вимкнення
▪ 2: Рекомендоване

ввімкнення
▪ 3: Примусове ввімкнення

H0056 – – – Зарезервовано для
майбутнього використання

H0057 – – – Зарезервовано для
майбутнього використання

6.5 Дані зворотного зчитування
Всі дані зворотного зчитування доступні у вхідних регістрах.

6.5.1 Зчитування даних з пульта дистанційного
керування

Вхідний
регістр

Адреса Ім'я Діапазон

I0050 30051 Температура пульта
дистанційного керування
(тільки для 1 внутрішнього
блоку)

°C, помножене на 100 (доступне
лише для 1 внутрішнього блоку)

I0051 30052 Режим роботи пульта
дистанційного керування
(група)(a)

▪ 0: Неактивний режим/
вентилятор

▪ 1: Обігрів
▪ 2: Охолодження
▪ 3: Опалення та охолодження

(a) Для систем очищення повітря, або якщо встановлено режим
роботи "Вентиляція", значення регістру фіксується на 0.

ІНФОРМАЦІЯ
Значення датчика температури пульта дистанційного
керування (I0050) доступне лише за наявності лише 1
внутрішнього блоку в мережі P1P2. Крім того, пульт
дистанційного управління (за наявності) має бути
налаштований в режимі Sub. За наявності декількох
внутрішніх блоків або коли пульт дистанційного управління
(за наявності) налаштовано в режим Main, регістр
фіксується на 0.
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6.5.2 Групове зворотне зчитування
Регістри групових даних надають узагальнені дані з усіх активних
внутрішніх блоків у мережі.
Вхідний
регістр

Адреса Ім'я Діапазон Опис

I0020 30021 Кількість блоків 0~16 Кількість блоків, знайдених у
мережі

I0021 30022 Чи є помилка 0~1 ▪ 0: Немає помилки
▪ 1: Помилка принаймні на 1

блоці
I0022 30023 Код помилки 0~65535 ▪ 255: Немає помилки

▪ Інші значення: код помилки
з першого блоку в помилці

I0023 30024 Середнє значення
рециркуляційного
повітря

°C × 100 Середнє значення
температури
рециркуляційного повітря
всіх блоків

I0024 30025 Тривога фільтру 0~1 ▪ 0: Нема тривоги
▪ 1: Щонайменше 1 блок з

тривогою фільтра
I0025 30026 Рециркуляційне

повітря Min
°C × 100 Мінімальна температура

рециркуляційного повітря в
усіх блоках

I0026 30027 Рециркуляційне
повітря Max

°C × 100 Максимальна температура
рециркуляційного повітря в
усіх блоках

I0030 30031 Термо увімкнено 0~3 Підсумок роботи блоку:(a)

▪ 0: Неактивний режим/
вентилятор

▪ 1: Обігрів
▪ 2: Охолодження
▪ 3: Опалення та

охолодження
I0035 30036 Розморожування 0~1 ▪ 0: Нема розморожування

▪ 1: Щонайменше 1 блок в
розморожуванні(b)

(a) Якщо в неактивному режимі/режимі вентилятора та обігріву
працює декілька блоків, у регістрі з'явиться значення 1 (обігрів).
Якщо в неактивному режимі/режимі вентилятора та охолодження
працює декілька блоків, у регістрі з'явиться значення 2
(охолодження).
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(b) Позначає внутрішній блок у режимі вирівнювання тиску, гарячого
старту/попереднього нагрівання або зовнішній блок у режимі
розморожування.

6.5.3 Зворотне зчитування з пристрою
Дані про блок доступні для кожного внутрішнього блоку,
підключеного до мережі P1P2. Перші дві цифри вхідного регістра
блоку вказують на номер внутрішнього блоку ((0~15)+1=1~16).
Номер блоку (+1) множиться на 100, і до числа додається зсув,
який вказує на певну функцію.
Вхідний регістр Ім'я Діапазон ПриміткиБлок 1 … Блок 16
I0120 … I1620 Блок існує 0~1 ▪ 0: Не знайдено

жодного блоку
▪ 1: Блок знайдено

I0121 … I1621 Чи є помилка 0~1 ▪ 0: Немає одиничної
помилки

▪ 1: На блоці помилка
I0122 … I1622 Код помилки 0~65535 ▪ 255: Немає помилки

▪ Інші значення: код
помилки

I0123 … I1623 Температура
рециркуляційного повітря

°C × 100 Значення датчика
рециркуляційного
повітря

I0124 … I1624 Тривога фільтру 0~1 ▪ 0: Нема тривоги
▪ 1: Тривога фільтра

I0130 … I1630 Термо увімкнено 0~2 ▪ 0: Неактивний режим/
вентилятор

▪ 1: Обігрів
▪ 2: Охолодження

I0131 … I1631 Температура на вході в
теплообмінник(a)

°C × 100 Температура на вході в
теплообмінник

I0132 … I1632 Температура на виході з
теплообмінника(a)

°C × 100 Температура на виході
з теплообмінника

(a) Значення доступні лише тоді, коли EKMBPP1(A) працює в режимі
P1P2 Main.

Наступна таблиця описує логіку визначення адрес регістрів для
кожного блоку (1~16). Друга і третя цифри вказують на номер
внутрішнього блоку.
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Вхідний регістр
блоку 1

Адреса блоку 1 … Вхідний регістр блоку 16 Адреса 16-го
блоку

I0120 30121 … I1620 31621
I0121 30122 … I1621 31622
I0122 30123 … I1622 31623
I0123² 30124 … I1623 31624
I0124 30125 … I1624 31625
I0130 30131 … I1630 31631
I0131 30132 … I1631 31632
I0132 30133 … I1632 31633

6.5.4 Коди помилок
Коди помилок, що генеруються EKMBPP1(A), кодуються за
допомогою стандартної таблиці, що дозволяє генерувати
стандартні коди помилок Daikin на основі зчитаного значення.
Значення коду Значення
0 Очікування даних
255 Помилки немає
14384 (80) — групова помилка, тайм-аут, не знайдено жодного пристрою
14388 (84) — блок відсутній; повідомляється, якщо дані про блок спостерігалися

раніше
Всі інші Коди помилок за замовчуванням

Коди помилок, які повертаються з вхідного регістра Modbus, є 16-
бітовими значеннями. Код помилки кодується в 16-бітному значенні
шляхом кодування пари 8-бітних символів помилки в старшому і
молодшому байтах 16-бітового значення. Кожне з 8 бітових значень
представляє символ ASCII. У поєднанні ці два ASCII-символи
утворюють код помилки за замовчуванням. Для отримання
додаткової інформації про помилки пристрою див. довідковий
посібник установника пристрою.

6.6 Інтелектуальна енергосистема
Якщо система кондиціювання повітря підключена до стороннього
пристрою, здатного надсилати запити в Smart Grid (наприклад,
лічильника електроенергії, підключеного до системи), EKMBPP1(A)
може отримувати інформацію та використовувати її для виконання
запитів Smart Grid з метою контролю енергоспоживання системи.
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При надходженні запиту від Smart Grid значення стану ввімкнення/
вимкнення, режиму роботи та заданого значення блока
зберігаються в пам'яті, щоб бути відновленими, коли система знову
надішле запит на встановлення нормального режиму роботи. Є 4
можливі запити режиму роботи Smart Grid:
Автономна робота (нормальна робота)
Немає жодного втручання Smart Grid. Пристрій працює нормально,
дотримуючись будь-якої локальної та запланованої конфігурації.
Примусове вимкнення (заблокована операція)
Є запит Smart Grid на вимкнення блока. Всі пристрої, підключені до
адаптера, вимкнені.
Рекомендоване ввімкнення
Є запит Smart Grid на споживання електроенергії, якщо це
можливо.
▪ Всі пристрої, підключені до адаптера, увімкнені.
▪ Буде застосовано накопичення енергії в приміщенні (опалення/

охолодження). Система буде нагріватися або охолоджуватися до
заданого значення ±1°C.

Примусове ввімкнення
Є запит Smart Grid на споживання електроенергії.
▪ Всі пристрої, підключені до адаптера, увімкнені.
▪ Буде застосовано накопичення енергії в приміщенні (опалення/

охолодження). Приміщення буде нагріватися або
охолоджуватися до заданого значення ±2°C.

ІНФОРМАЦІЯ
Запити Smart Grid можуть бути відхилені, за винятком
роботи в режимі Примусове вимкнення. При спробі
скасувати роботу в режимі Примусове вимкнення шляхом
надсилання запиту на ввімкнення EKMBPP1(A) негайно
знову надішле запит на вимкнення.
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ІНФОРМАЦІЯ
Тайм-аут ведучого Modbus скасовує режими
Рекомендоване ввімкнення і Примусове ввімкнення
роботи Smart Grid ЛИШЕ в тому випадку, якщо протягом
120  секунд не отримано жодної команди запису регістра
зберігання даних. Робота Smart Grid у режимі Примусове
вимкнення НЕ буде скасована.

ІНФОРМАЦІЯ
Якщо до пульта дистанційного управління застосовано
обмеження керування (див. "6.4.3 Обмеження контролю"
[4 30]), запит Smart Grid змінить лише необмежені
налаштування. Наприклад, якщо задане значення
обмежено певним значенням, запит Примусове
ввімкнення увімкне пристрій, але не змінить задане
значення. Однак зауважте, що запит Примусове вимкнення
виконується незалежно від встановлених обмежень на
пульті дистанційного керування. Обмеження уставок також
можна задавати з іншого центрального контролера або
пульта дистанційного управління. Ці обмеження
скасовують зміну заданого значення Smart Grid, та, як
наслідок, деактивують запит Smart Grid.

ІНФОРМАЦІЯ
Після збою електроживлення адаптера перевірте задане
значення на пульті дистанційного керування, щоб
переконатися, що пристрій працює належним чином. Якщо
задане значення відхиляється від поточної конфігурації,
змініть задане значення вручну на пульті дистанційного
керування. Це відновить правильну конфігурацію. Системи
управління будівлею можуть застосовувати логіку для
автоматичного виявлення ситуації та відновлення
правильної конфігурації.
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ІНФОРМАЦІЯ
Дозволено лише 1 ведучий Modbus. Якщо система
знаходиться під контролем постачальника послуг Smart
Grid, це означає, що вона не може одночасно
контролюватися BMS (системою управління будівлею), і
навпаки.

6.7 Оновлення програмного
забезпечення

Для оновлення програмного забезпечення потрібен кабель для ПК
(EKPCCAB4) та інструмент Updater. Підключіть EKMBPP1(A) до ПК
за допомогою кабелю для ПК. Останню версію інструменту Updater
можна завантажити з сайту Daikin Business Portal.

7 Передача користувачу
Після того як адаптер буде установлений та налаштований,
передайте цей посібник з монтажу користувачу та ознайомте його/її
з наступними заходами безпеки.
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НЕБЕЗПЕКА
▪ НЕ розбирайте, не модифікуйте та не ремонтуйте

адаптер. Це може спричинити пожежу, ураження
електричним струмом або травму.

▪ НЕ допускайте потрапляння вологи на адаптер та не
використовуйте його під час миття або виконання інших
операцій з водою. Це може спричинити ураження
електричним струмом або пожежу.

▪ ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ використання адаптера поряд з
медичним обладнанням або особами з
кардіостимуляторами чи дефібриляторами. Це може
спричинити електромагнітні перешкоди, які
становитимуть загрозу життю людини.

▪ ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ використання адаптера поряд з
обладнанням автоматичного керування, як-от
автоматичні двері або обладнання пожежної
сигналізації. Це може призвести до нещасних випадків
унаслідок неналежної роботи обладнання.

▪ У разі виникнення ненормального запаху або звуку,
перегрівання або виходу диму з адаптера, негайно
від’єднайте внутрішній блок від джерела
електроживлення. Це може призвести до займання або
порушення роботи. У цьому випадку зверніться до
постачальника.

▪ У випадку падіння або пошкодження адаптера
від’єднайте внутрішній блок від джерела
електроживлення. Це може призвести до займання або
порушення роботи. У цьому випадку зверніться до
постачальника.
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8 Утилізація
▪ Блоки марковані таким символом:

Це означає, що електричні й електронні вироби не можна
змішувати з несортованими побутовими відходами. НЕ
намагайтеся демонтувати систему самостійно: демонтаж системи
ПОВИНЕН бути виконаний авторизованим інсталятором і
ПОВИНЕН відповідати чинному законодавству.
Блоки ПОВИННІ оброблятися на спеціалізованому підприємстві
для повторного використання, утилізації та відновлення.
Забезпечуючи правильну утилізацію цього виробу, ви допоможете
запобігти потенційним негативним наслідкам для навколишнього
середовища та здоров'я людей. Для отримання додаткової
інформації зверніться до свого монтажника або місцевих органів.

9 Технічні дані
Додатковий набір найновіших технічних даних доступний на
регіональному вебсайті Daikin (у загальному доступі). Повний
набір найновіших технічних даних доступний в мережі Daikin
Business Portal (потрібна автентифікація).
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9.1 Схема електричних з'єднань
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Провідня заземлення
1 Кілька можливостей підключення

Опція
Не встановлений у розподільчій коробці
Підключення в залежності від моделі
Плата

INDOOR
Внутрішній блок

HAP, LED* Світлодіод (сервісний монітор горить зеленим кольором)
SS* Повзунковий перемикач

X*A, X*M, CN*, TN* З'єднувач
X2A З'єднувач для інструменту оновлення ПЗ
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10 Додаток
10.1 Адреси Modbus
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